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Notice de montage et d'utilisation
Groupes II et III (15-36 kg)
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R$C9/.$"*-Fabrikant: RECARO Child Safety GmbH & Co. KG 
S1**)"C)9=6*9$T)%UH%VWXIJIU% $9K*5)1=$6*%W% $""6Y19 
P35374!")-TelefoonZ%[\X%]^_XUII%``W^H%R$,Z%[\X%]^_XUII%``WAJ 
?!199/)5-e-mail: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

Montage- en gebruikshandleiding
Groep II en III (15-36 kg)

Alleen geschikt voor gebruik in voertuigen die met in overeenstemming met de ECE-regeling Nr. 16 
of andere vergelijkbare normen toegestane 3-punt-veiligheidsgordels uitgerust zijn.
Dit is een zitje van de gewichtsklasse II en III voor kinderen met een lichaamsgewicht van 15 tot 36 kg.
Deze montage- en gebruikshandleiding absoluut aan de klant overhandigen.
Drukfouten, vergissingen en technische wijzigingen voorbehouden.
LET OP - Voor latere raadpleging bewaren. 



FR NL
20

7733F-4-01/1
1

Chers parents, 

 !"#$#%&%#'()*+*,'-)*&./0*$1'#)#*-(*23'4-#%*567859*
1&-%*4/*:&;;/<*$'(='3;/*>*('%3/*4/.#)/*?*@&3$/*
A-/*.'%3/*/(=&(%*"/*.&-%*B#/(*CD*E(/*)!$-3#%!*&$$3-/<*
une parfaite ergonomie, un design moderne, un 
:3&(4*$'(='3%*/%*-(/*A-&"#%!*;&F#;&"/*G*%/"*/)%*('%3/*
engagement. Seul RECARO traite tous les sièges 
pour enfants comme tous les autres sièges auto. Ils 
='(%*"H'BI/%*4H/))&#)*)'-;#)*&-F*23/)$3#2%#'()*3#:'--
reuses de l'industrie automobile.

RECARO Child Safety vous souhaite une bonne 
route !

JK)%L;/*4/*3/%/(-/*2'-3*/(=&(%)*?*M'(0&*N'.&*C*
des groupes ECE II+III ; pour enfants d'env. 3-12 
&()*/%*4H-(*2'#4)*4/*OPGQR*S:D*T&#""/*;&F#;&"/*4/*
l'enfant : 150 cm. 
7'(%3U"!*4H&23L)*676*VVWXV<*(-;!3'*4H1';'"':&-
tion 04301220.

Geachte ouders, 

Hartelijk gefeliciteerd! Geheel volgens ons motto 
“omdat uw kind het waard is” hebt u een hoog-
Y&&34#:*SY&"#%/#%)23'4-$%*.&(*4/*Z3;&*567859*
gekocht. Hoge veiligheid, de beste ergonomie, 
actueel design, comfort en de hoogste kwaliteit zijn 
voor ons plicht. Zo worden bijvoorbeeld alleen bij 
RECARO alle kinderzitjes als autostoelen behandeld 
en conform de strenge normen van de automobielin-
dustrie gekeurd.

RECARO Child Safety wenst u een goede rit!

Kindertegenhoudsysteem “Monza Nova” van ECE-
groepen II+III; voor kinderen van ca. 3-12 jaar en 
//(*:/Y#$1%*.&(*OPGQR*S:D*M&F#;&"/*"#$1&&;)"/(:%/*
150 cm. 
[/S/-34*$'(='3;*676*VVWXV<*"#$/(%#/(-;;/3*
04301220.
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 !""#$%&' ($)*%&'+

,-' .!/0$)/&0'1&'023*%$42

2. Montage du siège pour enfant 2 - 6

5-,' 6!/4#)&'0#/0' &#478' 5

5-5' 6!/4#)&'#9&3' &#478' :';'<

:-' =2)>#)&'1*'0$?)&' @

4. Attacher votre enfant 9 - 14

A-' B2"!/4#)&'1*' &#478' ,A

6. Nettoyage de la housse 16 - 18

C-' DE*$F&"&/4'1*'0$?)&'F!*%'&/G#/4'+'=2)>&"&/4#4$!/' ,H';'5:

8. Remarques

@-,' =&"#%E*&0')2/2%#>&0

8.2 Garantie

@-:' I%!4&34$!/'1&'9!4%&'92J$3*>&

+'K/J!*1'' LGM&&>1$/)

 Veiligheidsinstructies

 Inbouw van het kinderzitje

' K/M!*N'O!/1&%' &#478

' K/M!*N'"&4' &#478

 Instellen van het zitje

 Vastsnoeren van het kind

' B&"!/4#)&'9#/'1&' &#478

 Reiniging van de overtrek van het zitje

' P$4%*04$/)'9#/'J&4'Q$/1&%O$4R&'+'M#0$0

 Instructies

 Algemene instructies

 Garantie

 Bescherming van uw voertuig
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 !" #$%&'(%)&"*)"&+,-.'/+"

   Le siège pour enfant Monza Nova de 
01#203",$%4')%/"-%'5-)6)%/"7-8"
4+9',-:)&"+5-';+&"*)",)'%/-.)&"7-/$-
67/'5-)&"<"/.$'&";$'%/&"7-/$.'&+)&";7."
:7".+(:)6)%/7/'$%"=>"?"1#1"%@" A"$-"
d'autres normes comparables. 

   Le siège pour enfant Monza Nova 
*)"01#203"*$'/"/$-B$-.&"C/.)"D8+"
,$%E$.6+6)%/"<":7"%$/',)"*)"6$%/7()F"
6C6)"&G':"%G)&/";7&"-/':'&+!"=%"&'H()"5-'"
%G)&/";7&"D8+";)-/")%")EE)/"I:)&&).":)&"
passagers en cas de freinage brusque.

  "J'8)K":)"&'H()";$-.")%E7%/"L$%K7">$47"
*)"01#203"*7%&":)"4+9',-:)"*)"67%'H.)"
<",)"5-)":)&"&'H()&"747%/"$-":)&";$./)&"
%)"&$')%/";7&"I:$5-+&!

   Le siège pour enfant n'a pas le droit 
*GC/.)"6$*'D+")/":7"%$/',)"*)"6$%/7()"
)/"*G-/':'&7/'$%"*$'/"C/.)".)&;),/+)F"&'%$%"
*G+4)%/-):&".'&5-)&"%)";)-4)%/";7&"C/.)"
)8,:-&":$.&"*-"/.7%&;$./"*)"4$/.)")%E7%/! 

  "M)&",)'%/-.)&"%)"*$'4)%/"B767'&"C/.)"
(7-,9')&F"%'",$'%,+)&")/"*$'4)%/"/$-B$-.&"
C/.)"I')%"/)%*-)&!

   Après un accident, le siège pour enfant 
L$%K7">$47"*)"01#203"*$'/"C/.)"
,$%/.N:+")%"-&'%)")/F":)",7&"+,9+7%/F"C/.)"
.)6;:7,+!

  "M)&"4C/)6)%/&"+;7'&"*$'4)%/"C/.)"
)%:)4+&"747%/":7"6'&)"*)":7",)'%/-.)!

  "O)'::)K"<",)"5-)":)&"I7(7()&")/":)&"
7-/.)&"$IB)/&"&$')%/"&-ED&766)%/"&+,--
.'&+&F"%$/766)%/"&-.":7";:7()"7..'H.)F"
car ils risquent sinon de provoquer des 
blessures en cas d'accident.

1. Veiligheidsinstructies 
   De RECARO Monza Nova is alleen 
geschikt voor gebruik in voertuigen 
wanneer het goedgekeurde voertuig 
met een automatische driepuntsgordel 
is uitgerust die in overeenstemming met 
UN – ECE – regeling nr. 16 of andere 
vergelijkbare normen toegestaan is.

   De RECARO Monza Nova moet altijd 
volgens de montage-instructies bevestigd 
worden, ook wanneer hij niet gebruikt 
wordt. Een niet bevestigde zit kan al bij 
een noodremming andere passagiers 
verwonden.

   De RECARO Monza Nova zodanig in de 
auto bevestigen dat hij niet door de voor-
stoelen of de deuren van het voertuig 
ingeklemd wordt.

   Het kinderzitje mag niet veranderd 
worden en de montage- en 
gebruikshandleiding moet strikt 
nageleefd worden, omdat anders 
gevaren tijdens het transport van uw kind 
niet uitgesloten kunnen worden.

   De gordels mogen niet verdraaid of 
geklemd zijn en moeten aangetrokken 
worden.

   Na een ongeval moet de RECARO 
Monza Nova in de fabriek onderzocht en, 
indien nodig, vervangen worden. 

   Dikke kledingstukken moeten vóór het 
aansnoeren uitgetrokken worden.

   Let erop dat bagagestukken en andere 
voorwerpen voldoende gearreteerd zijn, 
vooral op de hoedenplank, omdat deze 
in geval van een botsing letsels zouden 
kunnen veroorzaken.
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   !"#$% &' ("' $)$*+,$ $- *$--$% ."-/$ 
0$1'-&/$2 3' 45&,-$ 6&1 '7$8- +48 4--409: 
+$&- :;4,$*$'- /$+/:8$'-$/ &' 54';$/ 
pour l'enfant.

   Remarque : n'utilisez que des pièces de 
/$094';$ $- 5$8 400$88"1/$8 "/1;1'4&)2 

   Ne laissez jamais votre enfant sans 
surveillance.

   <$--$% -"&="&/8 ,4 0$1'-&/$ > ."-/$ 
enfant.

   ?/"-:;$% ,$ 81@;$ +"&/ $'A4'- 0"'-/$ ,$ 
/4#"''$*$'- 8",41/$ 51/$0- +"&/ :.1-$/ 
que votre enfant ne s'y brûle ou que la 
0"&,$&/ 5$ ,4 9"&88$ '$ 8"1- 4--:'&:$2

   Il est interdit d'utiliser le siège pour enfant 
sans housse. Ne jamais remplacer la 
housse du siège par une housse qui n'a 
+48 :-: /$0"**4'5:$ +4/ ,$ 0"'8-/&0-
-$&/B 04/ $,,$ 0"'-/1(&$ > ,4 8:0&/1-: 5$ 
l'ensemble du système.

   Geef het goede voorbeeld doe uw gordel 
om. Ook een niet vastgesnoerde volwas-
sene kan een gevaar voor uw kind zijn. 

   Opmerking: Er mogen uitsluitend 
originele accessoires resp. reserveonder-
delen worden gebruikt.

   Laat uw kind nooit zonder toezicht. 

   Snoer altijd de gordel van uw kind vast. 

   Bescherm het kinderzitje tegen directe 
zonnestralen om te voorkomen dat uw 
kind zich daaraan verbrandt of de kleur 
van de overtrek verschiet.

   Het kinderzitje mag nooit zonder overtrek 
gebruikt worden. De overtrek van het 
zitje mag niet door een door de fabrikant 
niet aanbevolen overtrek worden vervan-
gen, omdat deze overtrek bestanddeel 
van de veiligheidswerking van het 
systeem is.
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2. Montage du siège pour enfant
 !"# $%&'()*#+(&+#,*('-.#

Placez le siège RECARO Monza Nova sur le siège 
/0123#43#2156738*!#9*836:76#4%6'#;'0*#1<36/1#4=3&*#
3&*#7*6&'30*#4*#+17306'1#>#'0%6+#/%6&'+#7*0'6-1*#+*8%&#
?9?#@"A#%3#3&*#&%0B*#4*#+17306'1#7%B/(0(C8*!

Vous trouverez des instructions sur l'aptitude du 
+6D)*#43#2156738*#>#8=*B/8%6#43#+6D)*#/%30#*&E(&'#
4(&+#8*#B(&3*8#4*#2%'0*#2156738*!

2. Inbouw van het kinderzitje
 !"# F&C%3G#H%&4*0#,*('-.

Plaats de RECARO Monza Nova op de desbetref-
fende stoel in het voertuig. Deze moet met een con-
form ECE R16 of een vergelijkbare veiligheidsnorm 
gekeurde driepunts veiligheidsgordel uitgevoerd zijn.

Instructies omtrent de geschiktheid van de autostoel 
voor het gebruik van kinderzitjes staan ook vermeld 
in het handboek van uw voertuig.
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 ! " #$%&'()"'*)+",)'&-."

Attention !

/$01"23+0142)1"*$&1)")%5'%&6"0&4742)8"&$09$012"7'"
+)4%&01)":"&1$42";$4%&2"<0"*3=4+07)">"?)"2@2&AB)"
,)'&-."'B374$1)"7'";1$&)+&4$%")%"+'2"<C4B;'+&"7'&31'7"
)&"23+0142)"7)"24A()"7$12D0C47"%C)2&";'2"0&47423!

E%5$%+)8F7)2"'4<)2":"7C4%&1$<0+&4$%"201"7C'1+)'0"G2$-."
:"&1'*)12"7'"5)%&)"<0"1)BH$011'()"<0"<$224)1")&"<)"
7C'2242)!",4"7)2"'4<)2":"7C4%&1$<0+&4$%"2$%&"<39:"4%2&'773)26"
+)&&)"$;31'&4$%"%C)2&";'2"%3+)22'41)!"I)477)8":"+)"D0)"7'"
2015'+)"7'&31'7)"$0*)1&)"2$4&"&$01%3)"*)12"7)"='0&!

/$01"7)"B$%&'()"<'%2"*$&1)"*3=4+07)6"7)2"+$%%)+-
&)012",)'&-."JKL"<$4*)%&"M&1)"2$1&42!"/$01"+)7'6"
';;0@)8"201"7)2"7)*4)12"<)"*)11$0477'()";7'+32"201"
7)2"+N&32"<)"7C'2242)")&"2$1&)8"7)2"+$%%)+&)012"
,)'&-.")%"'114A1)"902D0C)%"H0&3)!

 ! " G%H$0O"B)&",)'&-.

Let op!

Om uw kind te beveiligen altijd de driepuntsgordel 
*'%"=)&"*$)1&04("8)75"()H104P)%>"Q)&",)'&-."2@2&))B"
verbetert de bescherming bij een zijdelingse botsing 
en borgt het zitje wanneer het niet wordt gebruikt.

Steek de invoerhulpstukken door de gleuf in het 
kussen van de rugleuning en het zitoppervlak op de 
42$-.H)0()72!"R4&"42"%4)&"%$$<8'P)749P"H49"1))<2"*'2&"
geïnstalleerde invoerhulpstukken. Let erop dat het 
open zijoppervlak naar boven wijst.

I$$1"<)"4%H$0O"4%"0O"*$)1&04("B$)&)%"<)",)'&-.F
connectoren (A) worden uitgeschoven. Druk daar-
voor de vergrendelingshendel aan de zijkanten van 
=)&"84&()<))7&)"4%")%"&1)P"<)",)'&-.F+$%%)+&$1)%"
naar achteren tot de aanslag uit.
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 !"#"$%&'(%)'"#!!%"*%+,)'-%.*/0'123'4.!)'(5.,"%.+'
6)#/07'(%',%89,%':%,*'4%)'4%+0'"#!!%"*%+,)'4%:.!*'
;*,%':<)<=(%>'?@,</%&'(%':%,,#+<((.A%'%!'*<,.!*'4%)'
4%+0'"B*@)')+,'(C.))<)%>

D'8,@)%!*7'(%)'(%:<%,)'4%':%,,#+<((.A%'@*.!*'%!E#!"@)7'
4@8(."%&'(%')<9A%'8#+,'%!E.!*':%,)'(%')<9A%'4+'
:@$<"+(%7'F+)G+5H'"%'G+%')#!'4#))<%,')#<*'.(<A!@'.:%"'
"%(+<'4+')<9A%'4+':@$<"+(%>

Attention ! 
28,9)'+!'<I8."*'H'8(+)'4%'JK'LIM$7'(%')<9A%'8#+,'
%!E.!*'N#!&.'O#:.'4%'P Q2PR',<)G+%'45;*,%'
%!4#II.A@>'2+))<'E.+*S<('(%'E.<,%':@,</%,'%!'+)<!%'%*7'
(%'".)'@"$@.!*7'(%',%I8(."%,>

T5@:%!*+%('4@"(%!"$%I%!*'4%)'"#!!%"*%+,)'%!'".)'
45.""<4%!*'%)*':#+(+'%*'.+AI%!*%'(.')@"+,<*@'4%':#*,%'
enfant.

N'utilisez jamais le siège pour enfant si les connec-
*%+,)'-%.*/0')#!*'4@FH'4@"(%!"$@)'U

V(<L'4%'-%.*/0S"#!!%"*#,%!'123'<!'4%'6)#/0S=%+A%()'
vast, hierbij moet de groene markering aan beide 
connectoren zichtbaar worden. Controleer het 
veilige vastklikken door aan beide kanten aan het 
zitoppervlak te trekken.

Schuif het kinderzitje nu met ingedrukte vergrendelings-
hendels in de richting van de stoel van het voertuig tot 
het met het gehele oppervlak van de rugleuning tegen 
de rugleuning van de voertuigstoel aan ligt.

Let op!
O.'%%!'=#*)<!A'I%*'I%%,'4.!'JK'LIM$'L.!'4%'
RECARO Monza Nova beschadigd zijn, daarom 
moet hij in de fabriek gecontroleerd en indien nodig 
vervangen worden.

De mogelijke activering van de connectoren bij een 
ongeval is opzettelijk en verhoogt de veiligheid van 
uw kind.

Gebruik het kinderzitje in geen geval met reeds 
=%(.)*%'-%.*/0S"#!!%"*#,%!U
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 !"#$%&'&$(")*"+*#$%"*%'"!,'&-.*"#!+"/*"+.0/!0*")*%"
,$((*,'*1+%"2*!'345"6$1+",*/!7"!##18*9"%1+"/*%"
leviers de verrouillage et ajustez le dossier dans 
/:&(,/&(!&%$("%$1;!&'.*"*("!-!(<!('"$1"*("+*,1/!('"/*"
siège pour enfant.

 !"#$%&'&$(")*%".'+&*+%"=2>?=@")!(%"/*"-.;&,1/*"
#*+A*'")*"/&A&'*+"/:.'*()1*")*"+.0/!0*5

B5" C.0/!0*")1"%&D0*"

EF1%'*9"/!"'!&//*")1"%&D0*"!#+D%"!-$&+"'&+."-*+%"/*";!1'"
/*"/*-&*+"G"/:!++&D+*")*"/:!##1&*H'I'*5

 *"+*#D+*"&()&J1."%1+"/*",K'.")*"/:!##1&*H'I'*"
,$(%'&'1*"1(*"#+*A&D+*"+.L.+*(,*"#$1+"/*"M$("
+.0/!0*5">M%*+-*9"!1%%&"/*",;!#&'+*"N5"O"E''!,;*+"
votre enfant ».

P*"+1%'#$%&'&*"Q$+)'")$$+"-*+%'*//*("-!(")*"2*!'34H
connectoren geactiveerd. Druk hiervoor op de 
vergrendelingshendel en zet de rugleuning door 
vooruit- of achteruitschuiven van het kinderzitje in de 
gewenste helling.

Door de positie van de ISOFIX-beugels in het voer-
tuig kan een mogelijk verstellingsbereik beperkt zijn.

3. Instellen van het zitje 
De grootte van het zitje kan met een naar boven 
getrokken hendel aan de achterkant van de hoofd-
steun worden versteld.

De aan de zijkant van de hoofdsteun aangebrachte 
schaal voor de lichaamslengte van kinderen dient 
als eerste aanknopingspunt voor de juiste instelling. 
Zie in dit verband ook hoofdstuk 4. “Vastsnoeren van 
het kind”.



FR NL
28

7731F-4-00/1

10

11

4755F-4-04/1

7736F-4-00/1

Click

9

La serrure doit se trouver sous le guidage de la 
sangle du siège.
La sangle de bassin doit passer aussi bas que 
possible au-dessus du pli de l'aine de l'enfant.

Ensuite, placez la sangle diagonale dans le guidage 
 !"#$%& !"'&"() **!$&+,-,&.

4. Attacher votre enfant 
Attention ! Ne pas gauchir la ceinture !
/( 0&1"( "2 #3(&"'!"4 22$#"'&"( "0&$#,!5&"6",57$2"
points dans les guidages et refermez la serrure.
87!2"'&%&1"&#,&#'5&"!#"9"0($0":.

Het gordelslot moet onder de gordelgeleiding van 
het zitje liggen.
De bekkengordel moet zo laag mogelijk over de 
liesplooi van het kind worden gelegd.

Leg vervolgens de diagonale gordel in de 
gordelgeleiding aan de hoofdsteun

4. Vastsnoeren van het kind 
Let op! Verdraai de gordel nooit!
Leg de bekkengordel van de driepuntsgordel in de 
onderste gordelgeleidingen en sluit het slot.
Let erop dat de gordel hoorbaar vastklikt.



FR NL
29

7731F-4-00/112

7748-4-00/113

 !"#!$%&'"()*+!,&'"(-./".0."+!##'1"2,'"3'1#"&)!11.41'5"
hors de la vue de l'enfant !
 '"0!#"*06*!$/5"$),/.&.#'7"&'"#.4%'"2,'"#,1"&!"
banquette arrière.

8'"+1*9*1'$0'5"&!"#!$%&'"+!##'"+!1"&'":.&.',"('"&!"
0&!3.0,&'";<%,1'"=>?"'/"+!#"/1-+"+14#"(,"0-,"('"3-/1'"
enfant.

De schoudergordel mag hierbij vanuit de zicht van 
het kind alleen naar achteren leiden!
Indien nodig het kinderzitje alleen op de achterbank 
gebruiken.

De gordel ligt optimaal op het midden van het 
sleutelbeen (afbeelding 13) en niet te dicht bij de 
hals van uw kind.
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4776F-4-00/1

7737F-4-00/114

15

 !" #$%&'()*+",-".+)(/0"

1&-2",+33+22+2"4+3"5&''+5(+-23".+)(/06"(72+8"4+3"
5&-4733+)-0"4)($2)-0"+'")9)'(!":'");;-<)'("3-2"
4+3"4+97+23",+"9+22&-744)*+";4)5$3"3-2"4+3"5=($3",+"
l'assise, vous pouvez introduire ensuite les connec-
(+-23".+)(/0",)'3"4>)3373+!

?$*4+8"4)"3)'*4+",+"%)'7@2+"A"5+"B->+44+";)33+"
4$*@2+%+'(")-C,+33-3",+"4>$;)-4+!"D7'37"9&(2+"+'E)'("
+3(C74")(()5F$"5&22+5(+%+'(!

Attention ! 
G70+8"4+"37@*+";&-2"+'E)'(6"%H%+"3>74"'>+3(";)3"-(7-
473$!"I'"37@*+"B-7"'>+3(";)3"/0$";+-("+'"+EE+("J4+33+2"
les passagers en cas de freinage brusque.

 !" #+%&'()*+"9)'",+".+)(/0K"

L%",+".+)(/0C5&''+5(&2+'"4&3"(+"8+((+'",2-M("-"
de schuif aan de zijkant naar voren. Door op de 
vergrendelingshendel aan de zijkanten van het zit-
*+,++4(+"(+",2-MM+'"M-''+'",+".+)(/0C5&''+5(&2+'"
vervolgens in het zitgedeelte worden ingeschoven.

De geleiding van de schoudergordel moet iets boven 
de schouder worden ingesteld. Op die manier is uw 
kind goed vastgesnoerd.

Let op! 
Zet het kinderzitje ook vast als het niet wordt 
gebruikt. Een niet bevestigde zit kan al bij een 
noodremming andere passagiers verwonden.
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6. Nettoyage de la housse 
Les housses des sièges RECARO Monza Nova et 
 !"# $%&'()*%+',*%-.*/01%2.3,.(/%4/5.%6*,7.8%
9'(:'5;7;.(/%*31%7/<=3.//.8%>?.(/5./<.(%9'383.8%
sur les housses.
Pour retirer la housse du siège, desserrez d'abord 
/'38%6.8%5*99'5>%.(%9*'3/9@'39%./%A%B'3/'((<C5.8D

 ./<5.)%6.8%B*55.8%<(:75<.35.8%>.8%:.(/.8D% ./<5.)%6*%
housse des guidages des sangles en commençant 
>.%6?.1/75<.35D%E.8%F3<>*F.8%(.%>'<,.(/%2*8%4/5.%
>7;'(/78D

!(6.,.)%6*%@'388.%>3%8<CF.%2*5%6?*,*(/D%G5'97>.)%>.%
6*%;4;.%;*(<C5.%2'35%6.%>'88<.5%./%6?*223<.H/4/.D

G'35%5.;.//5.%6*%@'388.I%25'97>.)%>*(8%6?'5>5.%
inverse.

6. Reiniging van de overtrek van het zitje 
De overtrekken van de RECARO Monza Nova en 
 !"# $%&'()*%+',*%-.*/01%J3((.(%**(%>.%@*(>%
van de etiketten in de overtrek worden gewassen.
Maak eerst alle rubber verbindingen en knoopsgaten 
los om de overtrek af te nemen.

Trek de onderste kunststof rails uit de betreffende 
sleuven. Trek de overtrek van buitenaf los en begin 
boven de gordelgeleidingen. Deze mogen hiervoor 
niet worden gedemonteerd.

Haal het zitkussen naar voren toe weg. Ga bij de 
rugleuning en de hoofdsteun net zo te werk.

Om de overtrek weer aan te brengen gaat u in de 
omgekeerde volgorde te werk.
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 !" #$%&'()(*+",%"-&./("'0%1"(*23*+"4" 
56/7()(*+3+&0*"

89(-+"7:"$%("-("+10%;("7("<0**(<+(%1"'(1)(++3*+"7("
=13*<>()(*+",9%*"7(<+(%1"3%,&0"%-%(7!"?@/!"ABC

D++(*+&0*"E"F0%1"6;&+(1",9(*,0))3/(1"790%G(H";(&77(I"
:"<("$%(";0+1("(*23*+"*96<0%+("'3-"+10'"70*/+()'-"
de la musique ou des histoires avec un volume 
-0*01("67(;6!

J3",&1(<+&;("(%10'6(**("-%1"7(-"K0%(+-"(+"73"*01)("
(%10'6(**("<011(-'0*,3*+("LM" A4A"16/7()(*+(*+"
7(";07%)("-0*01(")3N&)%)",(-"K0%(+-"'0%1"(*23*+-!"
J(-"K0%(+-"O"'10<>(-",(-"01(&77(-"P"*(",0&;(*+"'3-"
(N<6,(1"QR",6<&=(7-!"S"+&+1(",("<0)'313&-0*"T"<9(-+"
7(";07%)("-0*01(",9%*("1%("3*&)6(!

8(++("7&)&+("-93''7&$%("3%N"K0%(+-"%+&7&-6-"/6*6137(-
ment proches des oreilles. La norme sous-entend 
%*"6<31+",("UHV"<)",(-"01(&77(-!

 !" W&+;0(1&*/";3*">(+"X&*,(1I&+K("4"=3-&-"
De bus voor de aansluiting van een gebruikelijk 
muziekspeler bevindt zich hier. (afb. 19)
Let op! Om gehoorschade te vermijden moet erop 
gelet worden dat uw kind niet te lang naar muziek of 
hoorspellen met een te hoog geluidsvolume luistert.

De “Europese speelgoedrichtlijn” en de bijbeho-
1(*,("L%10'(-("*01)"LM A4A"7(//(*">(+")3N&)37("
geluidsvolume voor kinderspeelgoed vast. Op basis 
hiervan zijn voor “speelgoed in de buurt van het oor” 
)3N&)337"QR",(<&=(7"+0(/(-+33*!"Y(1";(1/(7&KX&*/T 
Dit geluidsniveau is eender als op een drukke straat.

Deze grenswaarde is van toepassing op speel-
goed dat meestal in de buurt van het oor wordt 
gebruikt. De norm gaat uit van een afstand van 2,5 
centimeter.
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 !"##$%&'()(&*+*#,-.-/0&$,*,123"43&*&/*5-/(%/$*
garantit une position de repos sûre de l'enfant, car 
3"*()(&*0&*3!&/."/(*6$%*0-,(*/&*(-74&*#"8*&/*"9"/(*&(*
/&*6$%((&*#"8*3"*:-/&*0&*#,-(&5(%-/*0&*3!"##$%&'()(&;

*<*#,18&/(=*2-/>&:*3&*5-$88%/*0!"%,*+*3!1("(*/-,7"3*
?*#3&%/*@*#-$,*2","/(%,*$/&*815$,%(1*7"A%7"3&*
BCD*+*EF*"5(%-//&7&/(8*0&*3"*#-7#&*7"/$&33&G;

 &*5H43&*0$*8I8(J7&*"$0%-*&8(*01K+*#-81*0"/8*3&*
rembourrage. La sacoche pour le lecteur se trouve 
+*2"$5L&*0$*5-$88%/*0&*3!"88%8&*BM2;*EFG;

Attention ! Évitez la formation de boucles au niveau 
0&*3"*()(&*&(*&/(,&*3!"88%8&*&(*3&*0-88%&,*N

O12"2&:*312J,&7&/(*3&*5H43&*0&*3!"88%8&*&(*,"/2&:*
5&*6$%*01#"88&*0"/8*3"*8"5-5L&*#,19$&*#-$,*3&*
lecteur.

De qua diepte traploos verstelbare hoofdsteun zorgt 
voor een veilige slaaphouding van het kind, omdat 
het hoofd van het slapende kind niet naar voren valt 
en het beschermende hoofdsteunbereik verlaat.

Zet het verstelbare luchtkussen in de normale stand 
“vol” voor optimale veiligheid (15-20 handpomp 
bedienen).

De aansluiting met het soundsysteem hebben wij 
voor u al onder het kussen gelegd. De zak voor het 
afspeelapparaat bevindt zich aan de linkerkant van 
het zitkussen (afb. 20).

Let op! Voorkom lussen in het hoofd- en overgangs-
gedeelte van zitoppervlak en rugleuning!

Trek hiervoor de aansluitkabel aan het zitoppervlak 
iets uit en berg een teveel aan lengte op in de voor 
het afspeelapparaat bedoelde zak.
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 !!"#$%&'"(&)*&'+"!*!$&,$&'+(-.$&!+"(&(/0)$(&$1&
2+1-.1"&)*&!+'.-.+1&,$&($!+'&!+"(&)*&-3-$4

 22/)/($%&)*&'+(-.$&,5*.(&$1&*!!"#*1-&'"(&)$&2+"''.14

Pour obtenir une position verticale, pompez le 
2+"''.1&2+66$&)$&6+1-($&)*&70"($&2.8,$''"'4

9$'&1$(:"($'&,$&($1;+(2$6$1-&)*-/(*)$'&*6/).+($1-&
la protection de votre enfant en cas d'impact 
)*-/(*)&$-&!$(6$--$1-&"1$&:$1-.)*-.+1&2+1;+(-*<)$&,$&
l'ensemble du dossier.

Door op het uitlaatventiel te drukken kan de rust-
stand voor het hoofd traploos ingesteld worden.

=$-&*>*-$1&:*1&,$&)"2?-&@*1&6$-&,("@&+!&?$-&)"2?--
kussen versneld worden.

Pomp het luchtkussen voor een rechte stand weer 
op als hierboven aangegeven.

De verstevigingsstroken aan de zijkant verbeteren 
samen met de overtrek de bescherming van het 
kind bij een botsing van de zijkant en zorgen voor 
een comfortabele achterventilatie van de hele 
rugleuning.
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8. Remarques 
 !"# $%&'()*%+#,-.-('/%+

   La notice d'utilisation se trouve dans un 
compartiment sous l'assise. Après son 
*01/1+'012.3#(%&%00%45/'#02*62*(+#7#+'#8/'9%!

  #:%#+1;,%#8%*0#<0(%#.%002=-#7#/>%'*#01;?%#
%0#'*#+'@2.!#:'#A2*++%#(%01(-%#8%*0#
<0(%#/'@-%#92&&%#/>1.?1)*%#/>-01)*%00%#
d'entretien.

   Montage dans le sens de la marche du 
@-A19*/%!

  #B%(0'1.+#'88*1%50<0%#,<.%.0#/%#&2.0',%#
du siège pour enfants et doivent donc 
<0(%#?-&2.0-+#'*8'('@'.0!#B%8%.?'.03#
.20%4#)*%#/>'88*1%50<0%#?*#@-A19*/%#
.>2CC(%#8'+#?>-9'(0#1.?-+1(-#%.0(%#/%#
dossier du siège pour enfant et celui 
?*#@-A19*/%!#:%#(-,/',%#%.#A'*0%*(#?%#
/>'88*1%50<0%#?*#+1;,%#82*(#%.C'.0#8%*0#
-@%.0*%//%&%.0#<0(%#/1&10-#8'(#/'#8(-+%.0%#
?>*.#'88*1%50<0%#?*#@-A19*/%! 

8.2  Garantie :

  #D//%#%+0#'992(?-%#8%.?'.0#?%*E#'.+#
7#92&80%(#?%#/'#?'0%#?>'9A'0#%0#+%#(-C;(%#
7#?%+#?-C'*0+#?%#C'F(19'012.#2*#?%#
&'0-(1%/!#:%+#(-9/'&'012.+#.%#8%*@%.0#
<0(%#C2(&*/-%+#)*%#+*(#8(-+%.0'012.#?*#
6*+01G9'01C#?%#/'#?'0%#?>'9A'0!#:'#,'('.01%#
+%#/1&10%#'*E#+1;,%+#82*(#%.C'.0+#)*1#2.0#
-0-#&'.18*/-+#?%#&'.1;(%#92.C2(&%#%0#
)*1#2.0#-0-#(%02*(.-+#?'.+#*.#-0'0#8(28(%#
et correct.

  #:'#,'('.01%#.%#+>-0%.?#8'+#7#?%+#0('9%+#
?>*+*(%#.'0*(%//%#%0#?%+#?2&&',%+#(-+*/-
0'.0#?>*.%#+2//1910'012.#%E9%++1@%#2*#?>*.#
%&8/21#1.'88(28(1-#2*#.2.#92.C2(&%!

8. Instructies 
8.1 Algemene instructies

   De gebruiksaanwijzing bevindt zich in 
een vak onder het zitgedeelte. Na gebruik 
moet hij daar weer worden opgeborgen.

   Het zitje kan met lauwwarm water en 
zeep worden gereinigd. De afgehaalde 
overtrek kan aan de hand van het verzor-
gingsetiket worden gewassen.

   Inbouw in rijrichting. 

   Sommige hoodsteunen in auto´s belem-
merende montage van uw kinderzitje en 
moeten daarom vooraf worden gedemon-
teerd. Hierbij moet erop worden gelet dat 
door de hoofdsteunen van de auto geen 
ongewenste afstand tussen de rugleu-
ning van het kinderzitje en de rugleuning 
van de auto ontstaat. Eventueel wordt de 
hoogte-instelling van de hoofdsteun van 
het kinderzitje door de aanwezigheid van 
een auto-hoofdsteun beperkt.

8.2 Garantie: 

   De garantie geldt twee jaar vanaf 
de koopdatum en heeft betrekking 
tot fabricage- of materiaalfouten. 
Reclamaties kunnen alleen bij aantonen 
van de koopdatum worden gedaan. 
De garantie is beperkt tot kinderzitjes 
die deskundig behandeld zijn en die 
in schone en verzorgde hoedanigheid 
worden teruggestuurd. 

   De garantie is niet van toepassing op na-
tuurlijke slijtageverschijnselen en schade 
door overmatige belasting of schade van-
wege ongeschikt of ondeskundig gebruik.
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   !"#$%&"' ( $)*' +)' $%''*' ',$%'-)+$ 
. /"' "#%0"+1"' 2&"32"' "+ 4,$%56" /" 
')&%/%$2 /" $"%+$*6"7 !)*$"-)%'8 &"' $%''*' 
blanchissent sous l'action du rayonne-
4"+$ 9:7 ;& +" '<,0%$ =,' /<*+ /2-,*$ /" 
4,$26%"&8 4,%' /<*+" *'*6" +)64,&" =)*6 
laquelle nous ne pouvons accorder de 
garantie.

>7? @6)$"1$%)+ /" 3)$6" 32A%1*&"

   Nous attirons votre attention sur le fait 
que l'utilisation de sièges pour enfants 
peut endommager les sièges du 
32A%1*&"7 B, /%6"1$%3" /" '21*6%$2 CDC 
EFF "#%0" *+ 4)+$,0" G#"7 @6"+"H &"' 
4"'*6"' /" =6)$"1$%)+ ,/2I*,$"' =)*6 
&"' '%50"' /" 3)$6" 32A%1*&" J=,6 "#7 
couverture de siège comme RECARO 
Car Seat Protector). 

   B, ')1%2$2 ECDKEL DA%&/ M,-"$N O4PQ 
R D)7 SO )* '"' 6"3"+/"*6' /21&%+"+$ 
$)*$" 6"'=)+',P%&%$2 =)*6 /<23"+$*"&' 
"+/)44,0"4"+$' /"' '%50"' /* 32A%-
cule.

   Si vous avez des questions, appelez-
nous ou envoyez-nous un courriel : 
!2&2=A)+" ( TFU JVWUXYY ZZ[\\ 
Courriel : info@recaro-cs.com

   !"#$%"&( K& )+H" '$)--"+ 3)&/)"+ ,,+ A)0" 
eisen wat betreft de kleurbestendigheid. 
Ondanks dat verschieten stoffen door 
UV-straling. Dit is geen materiaalfout, 
maar een normaal slijtageverschijnsel 
waar geen garantie voor kan worden 
aanvaard. 

8.3 Bescherming van uw voertuig

   Wij maken u erop attent dat bij het 
gebruik van autokinderzitjes beschadigin-
gen aan de stoelen van het voertuig niet 
kunnen worden uitgesloten. De veilig-
heidsrichtlijn ECE R44 vereist een vaste 
montage. Neem voor de stoelen van uw 
voertuig de juiste veiligheidsmaatregelen 
(bijv. een ondergrond als de RECARO 
Car Seat Protector).

   ]" G64, ECDKEL DA%&/ M,-"$N O4PQ 
& Co. KG of zijn dealers zijn niet aan-
sprakelijk voor mogelijke schade aan de 
autostoelen. 

   Mocht u vragen hebben, bel dan gerust 
of schrijf ons een e-mail. 
Telefoon: +49 (0)9255 77-66 
E-Mail: info@recaro-cs.com


